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PRAVNO MIŠLJENJE OMBUDSMANA U SVOJSTVU PRIJATELJA
SUDA (AMICUS CUIRAE)

Apelacionom sudu

Osnovnom sudu u Prištini

Osnovnom sudu u Peć

Osnovnom sudu u Mitrovici
Ex-officio br.148/2020

u vezi sa pravnim identitetom za neregistrovane osobe

Priština, dana 11 avgusta 2020.godine
Cilj
1. Ovo Pravno mišljenje u svojstvu prijatelja suda (amicus curiae) u sudskim sporovima za ljudska prava, ravnopravnost i zaštitu od diskriminacije odnosi se na skretanje pažnje javnim/ državnim institucijama (sudovima) na tretiranje i preduzimanje mera u okviru zakonskih nadležnosti i odgovornosti u ubrzavanju procesuiranja tužbi u cilju ostvarenja osnovnog ljudskog prava, kao što je pravni identitet za neregistrovane osobe.
2. Stoga u tu svrhu Ombudsman dostavlja Apelacionom sudu, Osnovnom sudu u Prištini, Osnovnom sudu u Peć, Osnovnom sudu u Mitrovici ovo pravno pravno mišljenje u svojstvu prijatelja suda (amicus curiae).
Pravna osnova
3. Ombudsman u saglasnosti sa Ustavom Republike Kosova
 (u daljem tekstu Ustav) i Zakona br. 05/L-019  o Ombudsmanu, Službeni List Republike Kosova /br.16/26 jun 2015,
 Priština (u daljem tekstu Zakon o Ombudsmanu) ima nadležnosti i odgovornosti kao u nastavku:
3.1 “Ombudsman nadzire i štiti prava i slobode pojedinaca od nezakonitih i neregularnih radnji javnih organa. (član 132, stav 1, Ustava).
3.2. “Ombudsman ima pravo da vrši preporuke i predlaže mere onda kada primijeti kršenje prava i sloboda ljudi od strane organa javne administracije i ostalih državnih organa.” (član 135, stav 3, Ustava).
3.3 “(...) samoinicijativno (ex officio), ako iz (...) iz stečenih saznanja na drugi način, ima osnova da proizilazi da su od strane vlasti kršena ljudska prava i slobode, utvrđene Ustavom, zakonima i drugim aktima, kao i međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima.” (član 16, stav 4, Zakona o Ombudsmanu).
3.4 “da preporučuje Vladu, Skupštinu i druge nadležne institucije Republike Kosovo o 
pitanjima koje se odnose na unapre]ivanje i zaštitu ljudskih prava i sloboda, ravnopravnosti i nediskriminacije; ” (član 18, stav 1, podstav1.5, (Zakona o Ombudsmanu).
Činjenice i okolnosti slučaja
4. Dana 25 februara 2020. godine, Ombudsman je na osnovu člana 16, stav 3, Zakona br. 05/L-019 o Ombudsmanu pokrenuo istragu po službenoj dužnosti “ex-officio,  u vezi sa pravnim identitetom lica koja nisu registrovana.
5. Ombudsman na osnovu informacija primljenih na terenu i žalbi građana, identifikovao je osobe bez pravnog identiteta, koji ne mogu imati pristup osnovnim ljudskim pravima. Do objavljivanja ovog pravnog mišljenja, 23 lica različitog uzrasta čekaju rešenja na pravosudnom nivou.
6. Dana, 4 maja 2020. godine, Program za građanska prava na Kosovu (CRP/K)
 podneo je zahtev kojim se Institucija Ombudsmana obaveštava o proširenju postupka razmatranja i odlučivanja za tužbene zahteve podnete odgovarajućim nadležnim sudovima.
7. Između ostalog, CRP/K je lokalna nevladina organizacija koja pruža besplatnu pravnu pomoć ugroženim grupama stanovništva Republike Kosovo i partner je UNHCR-a u programima pravne pomoći.
8. CRP/K u ostvarivanju prava na besplatnu pravnu pomoć i zastupanje stranaka podneo je znatan broj tužbenih zahteva parnične i upravne prirode pred osnovnim sudovima i pred Apelacionim sudom, ali još nije doneta odluka u ovim slučajevima prema referencama, kao u nastavku:
8.1 Osnovni sud u Peć, Ogranak u Klini, Departman za građanska pitanja: C.nr-621/19; 
8.2 Osnovni sud u Mitrovici, Departman za građanska pitanja: C.699/19, C.nr.41/19, C.nr.121/19, C.nr.202/19, C.nr.189/16;
8.3 Osnovni sud u Prištini, Departman za građanska pitanja: C.nr.2356/2018, C.nr.2290/17, C.nr. 2692/19;
8.4 Osnovni sud u Prištini – Ogranak u Gračanici: C.nr.98/16;
8.5 Osnovni sud u Gnjilanu, Departman za građanska pitanja: C.nr.709/18;
8.6 Osnovni sud u Prishtinë - Departman za administrativna pitanja: A.nr.1380/19, A.nr.2679/19;
8.7 Apelacioni sud u Prištini, Departman za administrativna pitanja: A.nr.1735/17;
8.8 Apelacioni sud u Prištini, Opšti departman: C.nr.69/19, C.nr.92/18, C.nr.541/18.
9. Strankama u gore pomenutim referencama odloženo je ostvarivanje osnovnih prava, kao što su: civilna registracija i dobijanje ličnih civilnih dokumenata (izvodi o civilnom statusu i lične karte itd.) Republike Kosova, zagarantovanim nacionalnim pravnim aktima (Zakon br.04/L-003 o civilnom statusu, Zakon br. 04/L-215 o državljanstvu Kosova, Zakon br. 05/L-015 o ličnoj karti, Zakon br. 2004/32 o porodici na Kosovu, itd.) i međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima i slobodama, koji se na Kosovu direktno primenjuju u skladu sa članom 22 Ustava. Ovo stanje čini ove osobe pravno „nevidljivim“ i uskraćuje im uživanje ekonomskih, političkih, kulturnih i drugih osnovnih ljudskih prava.

10. Većina identifikovanih osoba pripada ranjivim etničkim grupama koje žive na teritoriji Republike Kosova od rođenja bez ličnih dokumenata iz civilnog statusa, odnosno civilne registracije ili lične karte. Dakle, ove osobe se suočavaju sa poteškoćama na administrativnom nivou u prvom i drugom nivou, kao i u sudskom nivou u ostvarivanju svog osnovnog prava, upisanje rođenja i državljanstva.
Relevantni pravni instrumenti
11. Ustav u članu 14 (Državljanstvo) definiše: “Sticanje i gubitak prava na državljanstvo Republike Kosovo se reguliše zakonom.”
12. Ustav [Opšta Načela] u članu 21, stav 1. definiše: “Ljudska prava i osnovne slobode su neodvojiva, neotuđiva i neosporiva i čine osnov pravnog reda Republike Kosovo.” Stav 2. ovog člana kaže: “Republika Kosovo štiti i garantuje ljudska prava i osnovne slobode, predviđene ovim Ustavom.” Takođe stav 3. kaže; “Svi su dužni da poštuju prava i osnovne slobode ostalih.”
13. Takođe, Ustav u članu 50, [Prava Djeteta] „1.Djeca imaju pravo na zaštitu i brigu koja je neophodna za njihovo blagostanje.” Dok stav 4, istog člana kaže: “Sve radnje koje se tiču djeteta, preduzete od strane državnih, javnih ili privatnih institucija, moraju biti u najboljem interesu djeteta.”
14. Ustav u članu 53, [Tumačenje Odredbi Ljudskih Prava] definiše: “Osnovna prava i slobode zagarantovana ovim Ustavom se tumače u saglasnosti sa sudskom odlukom Evropskog suda za ljudska prava.”
15. Ustav u članu 22 [Direktna Primjena Međunarodnih Sporazuma i Instrumenata] definiše: “Ljudska prava i slobode, koja su utvrđena sljedećim međunarodnim sporazumima i instrumentima garantovana su ovim Ustavom, i direktno se primjenjuju na teritoriji Republike Kosovo i imaju premoć, u slučaju konflikta, nad svim zakonskim odredbama i ostalim aktima javnih institucija"

16. Evropska konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i njeni Protokoli (u daljem tekstu: EKLJP), u članu 6, propisuje da pravo na pravično suđenje i u razumnom roku od strane nezavisnog i nepristrasnog suda, osnivan zakonom, koji će odlučivati o sporovima u pogledu njegovih prava i obaveza građanske prirode. To je jedno od prava koje je elaborisano u mnogim slučajevima u praksi ESLJP-a.
17. Konvencija o pravima deteta (u daljem tekstu KPD), u članu 3, stav 1. definiše: “U svim aktivnostima koje se tiču dece, bez obzira da li ih preduzimaju javne ili privatne institucije socijalnog staranja, sudovi, administrativni organi ili zakonodavna tela, najbolji interesi deteta biće od prvenstvenog značaja.”
18. KPD u članu 7 definiše: “Dete će biti registrovano odmah nakon rođenja i imaće od rođenja pravo na ime, pravo na sticanje državljanstva i i koliko je to moguće, pravo da zna ko su mu roditelji i pravo na njihovo staranje. 2. Strane ugovornice će obezbediti primenu ovih prava u skladu sasvojim nacionalnim zakonom i svojim obavezama u skladu sodgovarajućim međunarodnim instrumentima iz ove oblasti, posebno u slučajevima u kojima bi dete u suprotnom bilo apatrid.”
19. Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, (UDLJP) 
 u članu 15, o pravu na državljanstvo kao pravo pojedinca da ima ili uživa druga prava propisuje: “1. Svako ima pravo na državljanstvo. 2. Niko ne sme samovoljno biti lišen svog državljanstva niti prava da promeni državljanstvo.”
20. Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, (MPGPP)
  propisuje: “Svako dete, bez obzira na rasu, boju kože, pol, jezik, religiju, nacionalnost ili socijalno poreklo, imovina ili rođenje, ima pravo na mere zaštite od strane njegove porodice, društva i države koji odgovaraju njegovom maloletnom statusu. 2. Svako dete mora biti upisano u matične knjige i odmah nakon toga dati ime rođenje. 3. Svako dete ima pravo na državljanstvo.”
21. Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije KEFDR
 u članu 5, zahteva da države da "zabrane i uklone rasnu diskriminaciju u svim njenim oblicima i garantuju pravo svih, bez ikakve razlike na rasu, boju ili nacionalno ili etničko poreklo, za jednakost pred zakonom, posebno u uživanju prava na državljanstvo “.
22. Konvencija o eliminisanјu svih oblika diskriminacije žena (KESODŽ) 
 u članu 9 propisuje: “Države članice priznaju ženama jednaka prava kao i muškarcima da steknu, promijene ili zadrže svoje državlјanstvo. One se posebno staraju da sklapanje braka sa stranim državlјaninom ili promjena državlјanstva muža za vrijeme trajanja braka nema automatski za posljedicu promjenu državlјanstva žene, niti da ona postane lice bez državlјanstva, odnosno da bude prisilјena da uzme državlјanstvo muža. 2 Države članice obezbeđuju ženama jednaka prava kao i muškarcima u pogledu državlјanstva djece.”
23. Zakonom br. 04/l-215 o državljanstvu Kosova
 se “određuju načini sticanja, gubitka i ponovnog sticanja državljanstva Republike Kosova i ujedno uređuju druga pitanja vezana za državljanstvo Republike Kosova.”
24. Zakonom br. 04/l-003 o civilnom statusu
, “se uređuje značenje i sadržaj civilnog statusa građana Kosova, stranih državljana i lica bez državljanstva, sa privremenim ili stalnim boravkom u Republici Kosovo, postavljanje pravila za njihovo stvaranje, održavanje i promenu, kao i organizovanje funkcionisanja službe civilnog statusa u Republici Kosovo.”
Pravna analiza i stav Ombudsmana
25. Procene i konstatatcije Ombudsmana u vezi s ovim pitanjem zasnivaju se na pravima zagarantovanim Ustavom i zakonima koji su na snazi u Republici Kosovo kao i međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima i slobodama.
26. Ustav štiti i garantuje osnovna ljudska prava i slobode, stoga je u interesu funkcionisanja vladavine zakona da se ta prava primenjuju i ostvare u praksi, uključujući i ona koja predviđaju upis činjenice rođenja i sticanje državljanstva. S tim u vezi, Ustav u članu 21, izričito definiše obavezu svih institucija da poštuju slobode i ljudska prava, stoga je ovo načelo potreba vremena i moraju ga poštovati svi, uključujući preduzimanje proceduralnih mera za ubrzavanje postupka donošenja odluke o tom pitanju.
27. Dalje Ustav u članu 14, [Državljanstvo] definiše: “Sticanje i gubitak prava na državljanstvo Republike Kosovo se reguliše zakonom.”  Svi zakoniti stanovnici Kosova na dan usvajanja ovog Ustava uživaju pravo na državljanstvo Republike Kosova; Republika Kosova priznaje pravo na državljanstvo Republike Kosova bez obzira na trenutno prebivalište i državljanstvo koje imaju, svim građanima bivše Savezne Republike Jugoslavije, koji su 1. januara 1998. godine bili stalni stanovnici Kosova, i njihovim neposrednim potomcima. Upis rođenja, sticanje državljanstva i dobijanje ličnih dokumenata iz civilnog statusa (civilna registracija) je osnovno pravo koje je regulisano mnogim međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima, a istovremeno ovo pitanje je regulisano i pravnim aktima i lokalnim podaktima. Civilna registracija je proces kojim se osoba identifikuje i prepoznaje kao intergralni deo društva u kojem on/ona živi. Neregistrovane osobe nemaju pristup zvaničnim dokumentima i kao rezultat toga nemaju mogućnost da u potpunosti ostvare svoja prava i slobode zagarantovane ustavom i međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima. 

28. Dalje, Ustav utvrđuje da deca imaju pravo na zaštitu i brigu koja je neophodna za njihovo blagostanje i svako dete ima pravo da bude zaštićeno od nasilja, zlostavljanja i eksploatacije.
 Takođe sve radnje koje se tiču deteta, preduzete od strane državnih, javnih ili privatnih institucija, moraju biti u najboljem interesu deteta.
 Shodno tome, postojale su državne obaveze da preduzmu sve neophodne mere da bi se osigurala zaštita ljudskih prava u ovom slučaju prava deteta, za naknadno upisivanje u relevantne registre civilnog stanja i sticanje državljanstva. Štaviše, preovlađujući duh ili razmišljanje, u najboljem interesu deteta, daje i KPD, koji u čitavom svom tekstu uključuje razmišljanje u smislu njihove zaštite. Konvencija prema Ustavu se direktno primenjuje na Kosovu. Prema tome svako delovanje državnih organa mora biti u potpunosti u skladu sa svrhom Konvencije. Upis rođenja je između ostalog suštinska i u nastojanjima za zaštitu, koja uključuju: sprečavanje dečijeg rada postavljanjem minimalne starosti za zaposlenje; obezbeđivanje da se deca u sukobu sa zakonom ne tretiraju (pravno i u praksi) kao odrasli ljudi itd.
29. Na osnovu ljudskih prava i sloboda zagarantovanih Poglavljem II Ustava Republike Kosovo, i zagarantovanih prava koja proizilaze iz međunarodnih instrumenata koji se direktno primenjuju na Kosovu, svako ima pravo, između ostalog na: lični identitet, slobodu kretanja, pravo na obrazovanje, zaštitu imovine, pravo na brak i porodicu, pravo na rad i profesiju, prava deteta, zdravstvenu i socijalnu zaštitu, građanska i politička prava, sudsku zaštitu prava itd. čije ostvarivanje direktno zavisi od upisa civilnog statusa i državljanstva, kao i status prebivališta regulisanog zakonom. Nedostatak ispunjavanja državne obaveze za upis rođenja i državljanstva u registar civilnog statusa i nemogućnost pribavljanja lične karte direktno im uskraćuje uživanje u osnovnim ljudskim pravima koja su gore navedena.
30. Zbog statusa i nemogućnosti aa ratifikuju Konvencije Ujedinjenih nacija, vlasti Kosova su identifikovale najprikladniji način da se u Ustavu uključe različiti paktovi koji obezbeđuju njihovu direktnu primenu u zakonodavstvu Kosova. S tim u vezi, za pitanja koja se tiču državljanstva predviđena je direktna primjena međunarodnih instrumenata za ljudska prava.
 
31. KPD
 je utvrdila da se dete registruje čim se rodi i od tog trenutka ima pravo na ime, pravo na sticanje državljanstva i, ako je moguće, pravo na poznavanje roditelja i na staranje istih o njemu. Duh osiguravanja i sprovođenja ovih prava je definisan od strane CRC-a u članu 7, stav 2: „“Strane ugovornice će obezbediti primenu ovih prava u skladu sasvojim nacionalnim zakonom i svojim obavezama u skladu sodgovarajučim međunarodnim instrumentima iz ove oblasti, posebno u slučajevima u kojima bi dete u suprotnom bilo apatrid.” Dalje  KPD koja je direktrno primenjiva u zemlji
 u članu 3 propisuje: “1. U svim aktivnostima koje se tiću dece, bez obzira da li ih preduzimaju javne ili privatne institucije socijalnog staranja, sudovi, administrativni organi ili zakonodavna tela, najbolji interesi detetabiće od prvenstvenog značaja” Shodno tome, državni organi pre svega treba da imaju ove međunarodne standarde u zaštiti interesa dece, odnosno da obezbede upis deteta u relevantne registre civilnog statusa. KPD navodi da svako dete treba da bude “registrovano odmah nakon rođenja i imaće od rođenja pravo na ime, pravo na sticanje državljanstva i i koliko je to moguće, pravo da zna ko su mu roditelji i pravo na njihovo staranje.”  Takođe KPD ističe: “Strane ugovornice ñe obezbediti primenu ovih prava u skladu sasvojim nacionalnim zakonom i svojim obavezama u skladu sodgovarajućim međunarodnim instrumentima iz ove oblasti,posebno u slučajevima u kojima bi dete u suprotnom bilo apatrid.” Neuspeh u priznavanju od strane države za decu znači uskraćivanje pristupa osnovnim uslugama, kao što su zdravstvene usluge i obrazovanje, i isključenje iz bilo kakve pravne zaštite koja garantuje ostvarivanje osnovnih ljudskih prava.
32. Svako ima pravo na državljanstvo zagarantovano UDLJP-om
, kao pravo pojedinca da ima ili uživa druga prava. Ombudsman primećuje da ne upisivanje u građansku knjigu i sticanje državljanstva za pojedince, odnosno decu pripadnika romske, aškalijske i egipatske zajednice, između ostalog, predstavlja prepreku pristupu obrazovanju, zapošljavanju, socijalnoj zaštiti, zdravstvenim uslugama i stanovanju. Dalje MPGPP
 propisuje: “l. Svako dijete, bez obzira na rasu, boju kože, spol, jezik, vjeru, nacionalno ili društveno porijeklo, imovinu ili rod, ima pravo na takve mjere zaštite, od strane svoje porodice, društva, države, kakve zahtijeva njegov položaj maloljetnika. 2. Svako dijete treba da se registruje odmah poslije rođenju i da ima ime. 3. Svako dijete ima pravo na državljanstvo.” Shodno tome, ove odredbe određuju važnost upisa rođenja dece, kao i sticanje državljanstva kao jednog od osnovnih ljudskih prava.
33. KEFDR
 u članu 5, zahteva da države da "zabrane i uklone rasnu diskriminaciju u svim njenim oblicima i garantuju pravo svih, bez ikakve razlike na rasu, boju ili nacionalno ili etničko poreklo, za jednakost pred zakonom, posebno u uživanju prava na državljanstvo.“ Prema Izveštaju o Kosovu 2019, Kosovo ima adekvatne institucionalne i pravne okvire za prava i zaštitu manjina, uključujući relevantne strategije i akcione planove, ali implementacija je i dalje slaba. Oni se i dalje suočavaju sa izazovima u pogledu sigurnog okruženja, ponovnog posedovanja imovine i pristupa imovini, civilne registracije, mogućnosti da koriste svoj jezik, adekvatnih obrazovnih olakšanja, mogućnosti zapošljavanja i socijalne zaštite.
34. Glavne međunarodne konvencije koje se bave apatridijom su Konvencija o smanjenju broja lica bez državljanstva
 iz 1961. godine, koja se odnosi na pravo dece na državljanstvo i Konvencija o statusu osoba bez državljanstva iz 1954. godine. Obe konvencije osiguravaju da osobe koje su bez državljanstva
 ili su u riziku da ostanu bez državljnstva uživaju minimalna ljudska prava, kao što su: pravo na obrazovanje, zaposlenje, stanovanje i pristup pravnim lekovima, i obavezuju države da uspostave zaštitne mere u zakonodavstvu koja će adresirati nedržavljanstvo tokom rođenja ili kasnije u životu. Evropska konvencija o državljanstvu EKD
 u članu 6 (2) istiće: “Svaka država ugovornica treba da predvidi u svom unutrašnjem pravu da njeno državljanstvo mogu da steknu deca rodjena na njenoj teritoriji koja pri rodjenju ne steknu neko drugo državljanstvo.“ i Konvencija o izbjegavanju apatridije u vezi sa državnom sukcesijom”
 usvojena 2006 godine, od strane Saveta Evrope sadrži naj detaljnije odredbe bilo kog međunarodnog ugovora o obavezama države da spreči i smanji apatridiju u skladu sa kontekstom sukcesije države. Ugovor o funkcionisanju Evropske unije sadrži različite odredbe koje mogu poslužiti kao pravna osnova za zakonodavstvo Evropske unije o identifikaciji i zaštiti osoba bez državljanstva. Drugim rečima, određeni članci ugovora su od velikog značaja, jer nude dovoljnu fleksibilnost koja služi kao osnova za zakonodavstvo EU o identifikaciji i zaštiti osoba bez državljanstva. Shodno tome, gore pomenuti međunarodni standardi o ljudskim pravima štite pravo svakog pojedinca, posebno pravo deteta da bude priznato kao ličnost pred zakonom, da se registruje odmah po rođenju, da ima ime i stiće državljanstva.
35. Trenutno je pravni okvir koji reguliše oblast upisa građana, državljanstva i identifikacionih dokumenata opisan kao u nastvaku: Zakon br. 04/l-215 o državljanstvu Kosova
, Zakon br. 04/l-003 o civilnom statusu
, Zakon Kosva br. 2004/32 o porodici
, Zakon br.05/L-015 o ličnoj karti
 kao i Zakon br. 02/L-121 o prebivalištu i boravištu.
 su u skladu sa međunarodnim standardima. Međutim, primena u praksi ostaje izazovna zbog ne jedinstvenog tumačenja u primeni zakonskih odredbi.
36. Ombudsman primećuje da, u skladu sa članom 53, Ustava, osnovna ljudska prava i slobode zagarantovane ovim Ustavom tumače se u skladu sa presudama Evropskog suda za ljudska prava (u daljem tekstu Evropski sud).
37. ESLJP u slučaju Kurić i ostali protiv Slovenije
, utvrdio je kršenje prava na poštovanje „privatnog ili porodičnog života“ ili oboje (član 8 Konvencije), prava na efikasan pravni lek (član 13) i zabranu diskriminacije (član 14, pročitajte zajedno sa članom 8) u vezi sa brisanjem iz registra stalnih stanovnika od strane slovenačkih vlasti, u kom slučaju je došlo do gubitka pravnog statusa podnosilaca predstavke: g. Kurić, gđa. Mezga, g. Ristanović, g. Berisha, g. Ademi i g. Minić. Kao posledica, ne samo podnosioci predstavki u ovom slučaju, već i veliki broj drugih osoba bili su pogođeni ali i dalje se nastavljalo da budu pogođeni ovom merom. ESLJP je utvrdio da je kršenje u suštini počelo dugotrajnim neuspehom slovenačkih vlasti da regulišu prebivalište podnosilaca prijava nakon njihovog ilegalnog „brisanja“ iz registra stalnih stanovnika i da im ponude odgovarajuće rešenje. Sud takođe navodi da podnosioci predstavke mogu tvrditi da su „žrtve“, u skladu sa članom 34. Konvencije, zbog navedenih kršenja njihovih prava koja proizilaze iz Konvencije.
38. ESLJP je presudio da član 8. EKLJP sadrži proceduralne garancije za sprečavanje proizvoljnog uplitanja u pravo na privatnost i porodični život. Ova tačka utiče i pomaže ljudima koji su, uprkos tome što su ušli sami u jednu državu, isti su stvorili privatni i porodični život. Nepravilnosti u proceduralnim aspektima postupka odlučivanja iz člana 8 mogu dovesti do kršenja stava 2, ovog člana.

39. Pravo da svako lice bude priznato kao pravni subjekt pred zakonom je osnovno ljudsko pravo.
 Civilna registracija je proces kroz koji se osoba identifikuje i prepoznaje kao sastavni deo društva u kojem živi.
 Lica koja nisu registrovana nisu u mogućnosti da dobiju zvanična dokumenta, pa im je zabranjeno da ostvare svoja prava i slobode. Međutim, iako u stvarnosti nijednom pojedincu nije zabranjen pristup civilnoj registraciji, još uvek postoje barijere za upis koje uglavnom pogađaju najugroženije grupe na Kosovu. Veliki deo pripadnika romske, aškalijske i egipatske zajednice na Kosovu ostaju neregistrovani u civilnim registrima Kosova i nemaju lične identifikacione dokumente,
 bez kojih istima se uskraćuju njihova osnovna prava u različitim oblastima, uključujući zaštitu i socijalnu zaštitu, zapošljavanje, obrazovanje i zdravstvo. Postignut je određeni napredak u osiguravanju civilne registracije onih najugroženijih, posebno zajednica Roma, Aškalija i Egipćana na Kosovu. Međutim, ostaje još mnogo toga da se uradi u ovoj oblasti.
40. Na osnovu Agende 2030 i Ciljeva održivog razvoja koje su Ujedinjene nacije usvojile 25. septembra 2015. godine, Skupština Republike Kosova, dana 25 januara 2018. godine, donela je rezoluciju
 kojom su usvojeni Ciljevi održivog razvoja (ili Agenda 2030) na osnovu Rezolucije Generalne skupštine A/RES/70/1, koju su 25. septembra 2015. godine, usvojile 193 lidera iz celog sveta, i u vezi sa Deklaracijom o Svetskoj konferenciji predsednika parlamenata kao glavnim referentnim tačkama svih politika za održivi razvoj.
41. Agenda 2030 za Održivi razvoj,
 koja uključuje Ciljeve održivog razvoja koji su nova smernica globalnog razvojnog plana, između ostalog uključuje i pitanje osiguranja pravnog identiteta za sve.
42. Oslanjajući se na univerzalni konsenzus Agenda 2030 Ciljeva održivog razvoja
, u okviru cilja 16,
 cilj 9 izričito kaže: „Do kraja 2030. za sve obezbijediti zakonski identitet, uključujući registraciju prilikom rođenja“. Prema ovom konsenzusu, vitalne statistike su bitna komponenta za praćenje sprovođenja Agende 2013, i ocenu napretka u sprovođenju ciljeva održivog razvoja. Prema preporukama Ujedinjenih nacija, datim u ovoj globalnoj inicijativi, sistem redovnih, pouzdanih i tačnih statistika zavisi od potpune registracije građana i izveštavanja o događajima svih vitalnih događaja. Uloga civilne registracije nadilazi izvor vitalnih statistika, jer je od suštinske važnosti da se osigura pravni identitet i zaštita ljudskih prava.
Zaključak
· Ombudsman nakon pregleda relevantnog zakonodavstva, međunarodnih instrumenata, dokumentacije o predmetima, informacija i podataka koje poseduje, smatra da u konkretnom slučaju propust da se osigura pravni identitet dotičnih osoba sadrži kršenje osnovnih ljudskih prava i sloboda, odnosno dečijih prava.
· Kao rezultat, imamo 23 osobe bez pravnog identiteta koji ne mogu pristupiti osnovnim ljudskim pravima. Pojedinci različitog uzrasta koji čekaju rešenja na sudskom nivou. Prosečno vreme čekanja za rešenja na bilo kom od nivoa u skladu sa gore navedenim izazovima trajalo je nekoliko godina.
· Ombudsman u skladu sa Zakonom br. 05/L-019 o Ombudsmanu i relevantnom važećem zakonodavstvu nema nadležnost nad odlukama nadležnih sudova koje se odnose na navedene slučajeve.
· Svakako, u duhu najboljih interesa dece i ostalih odraslih lica po tom pitanju, Institucija Ombudsmana podseća da princip vladavine zakona obavezuje javne organe, uključujući sudove, da posvete posebnu važnost i pažnju praktičnoj primeni međunarodnih instrumenata i domaćih akata u ovoj oblasti.
· Ombudsman zaključuje da ugovori i gore pomenuti lokalni pravni akti postavljaju važne standarde i zaštitne mere kako bi se osiguralo da će rođenje dece biti registrovano i da će im se dati državljanstvo.
· Zbog toga, Ombudsman u skladu sa Ustavom i međunarodnim instrumentima i Rezolucijom Skupštine Republike Kosova za usvajanje Ciljeva održivog života, ocenjuje neophodnost za preduzimanje postupačnih i materijalnih mera kako bi se obezbedio pravni identitet svim građanima zemlje.  
· Ombudsman na osnovu pravne analize i gore navedenih zaključaka ohrabruje sud da takve slučajeve tretira sa prioritetom, u razumnom roku i na jedinstven način širom teritorije Republike Kosova, između ostalog, u skladu sa međunarodnim praksama i standardim
S poštovanjem, 
Hilmi Jashari

Ombudsman
� � HYPERLINK "https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=3702" �https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=3702�


� � HYPERLINK "https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=10922" �https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=10922�





� Između ostalog, CRP/K je lokalna nevladina organizacija koja pruža besplatnu pravnu pomoć ugroženim grupama stanovništva Republike Kosovo i partner je UNHCR-a u programima pravne pomoći.
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� http://www.un.org/en/universal-declaration-human-rights/


� � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/ccpr.aspx" �http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/ccpr.aspx�


� http://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/CERD.aspx


� http://www.ohchr.org/Documents/ProfessionalInterest/cedaw.pdf


� https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=8873


� https://gzk.rks-gov.net/ActDocumentDetail.aspx?ActID=2743


� http://www.osce.org/sq/kosovo/92332


� Ustav Republike Kosovo, član 50, stav 1 i 3.


� Isto tu, stav 4.


� Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima; Konvencija o pravima deteta; Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima; Međunarodna konvencija o eliminaciji svih oblika rasne diskriminacije KEFDR; Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena.


.


� http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/crc.aspx


� Ustav Republike Kosovo, član 22. 


� http://www.un.org/en/universal-declaration-human-rights/


� � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/ccpr.aspx" �http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/ccpr.aspx�


� http://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/CERD.aspx


� https://www.refworld.org/docid/3ae6b39620.html


� https://www.refworld.org/docid/3ae6b3840.html


� http://www.unhcr.org/protection/statelessness/451790842/european-convention-nationality.html


� https://rm.coe.int/1680083747


� https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=8873


� https://gzk.rks-gov.net/ActDocumentDetail.aspx?ActID=2743


� https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=2410


� https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=11278


� https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=2589


� � HYPERLINK "https://www.refworld.org/cases,ECHR,4fe9c88c2.html" �https://www.refworld.org/cases,ECHR,4fe9c88c2.html�


� Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, član 6.


� OEBS, 2012, Doprinos pregledu napretka Akcionog plana Strategije za integraciju zajednica Roma, Aškalija i Egipčana na Kosovu 2009–2015


� Isto tu, strana 29


� http://www.kuvendikosoves.org/common/docs/2018_01_30_Rezoluta_06_R_001.pdf


� United Nations General Assembly, Transforming Our World: The 20130 Agenda for sustainable Development (2015), A/RES/70/1


� U septembru 2015. svetski lideri usvojili su Agendu održivog razvoja za 2030. godinu. Ovaj dnevni red uključuje 17 ciljeva održivog razvoja (SDGs) i 169 pod-ciljeva koji će se postići do 2030. Ovo je univerzalni poziv na akciju, zaustavljanje siromaštva, zaštitu planete i osiguranje da svi ljudi uživaju u miru i blagostanju. Iako Kosovo nije član Generalne skupštine UN-a, pridružilo se globalnim naporima za okončanje svih oblika siromaštva, borbu protiv nejednakosti i rešavanje problema zaštite životne sredine s regionalnim partnerima. Spisak ciljeva i ciljeva održivog razvoja iz Agende 2030: 
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� Cilj 16 propisuje “ Ohrabriti mirna i sveobuhvatna društva za održivi razvoj, osigurati pristup pravdi za sve i izgraditi efikasne, odgovorne i sveobuhvatne  institucije na svim nivoima”.
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